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MULU’WETAM: The First People

The Fox And The Cat
Collected by Jane Hill, 1962
Told By Roscinda Nolasquez

1. Kawisish ku’ut pehiwgal, muku’ut gaatu. 2. Muku’ut pemtaxwi piyamanga
pe’mélyéwen wiyika mi’ipa maas naxanish pemiyaxwenive. 3. Muku’ut pe’ kawisish
péyax, “né’en maas naxanish”. 4. Péyax ku’ut pe’ gaatu, “qay”, péyax ku’ut, “né’en maas
naxanish”. 4. Péyax ku’ut pe’ gaatu, “qay”, péyax ku’ut, “ né’en maas é’nish”, péyax
ku’ut. 5. “Chinga qwel awali menma’a me qwene chawaya’a”, péyax ku’ut. 6. “Qay”,
péyax ku’ut pe’ kawisish. 7. “Né’en maas naxanish, naxanish”, péyax ku’ut, “é’e
éve’aw”. 8. “Né’en etire ya’iwet”, péyax, “chinga qwene ya’ya’a qwep qay hax
ninameyelu”, péyax ku’ut. 9. Muku’ut pe’ gaatu piyama, “qay”, peyaqal, “né’en iyaxwe
emay etire nexanish. 10. “Sulit emay nehiwchuqal,” péyax ku’ut, “netaxwi mixanuk
péxanuk ya’neyingiypi”’, péyax ku’ut. 11.“Néqwen kelawat chawe”.

12. Muku’ut “gay”, péyax pe’ kawisish. 13. “Né’en maas ya’iwet”, péyax ku’ut. 14.
Muku’ut wischam pémneq nanxachim, amiva’chim. 15. Muku’ut awalim pémneq
pish’emay siinku. 16. Muku’ut pe’ péyax gaatu pém ku’ut awalim pemkush,
pemtepinpe’men. 17. Pem ku’ut awalim pem tepinva’achim pe’miyaxwen. 18. Muku’ut
pe’ gaatu péyax, “emay épe piyu’pan hiwchu, é’ey emay qwa’iqtam”, péyax ku’ut. 19.
“Qay”, péyax ku’ut, “néqwen ya’yingiy”. 20. Muku’ut “gay hax nimixe, qay qwep hax
axwéchim kumu né’ey”, nanxachim qay mipa ninamayelu”, peyaqal ku’ut. 21. Muku’ut,
“ichaam”, péyax pe’ gaatu. 22. Muku’ut iyaxwen emay awalim pémneq ku’ut, axwanga
pémeve ku’ut pe’mi'awlu. 23. Muku’ut ya’peyingiy pe’ kawisish ewépeka piyama,
muku’ut pe’ gaatu chawepeyax, ngagpeyax avaxat pewelanga. 24. Muku’ut axwéchi
pemnénmin kawisichi. 25. Muku’ut pe’ etire aye panga pemi’awluqal. 26. Muku’ut

pichakwinuk pipé’meq.



MULU’WETAM: The First People

The Fox And The Cat
Collected by Jane Hill, 1962
Told By Roscinda Nolasquez

1. Fox was there, and Cat. 2. And they were always arguing around all the time about
who was more of a man. 3. And that fox said, “l am more of a man”. 4. And cat said,
“No”, he said, “l am smarter”, he said. 5. “If a dog should come | can climb”, he said.
6. “No”, said the fox. 7. “l am more of a man, a man”, he said, "than you”. 8. “lam a
real runner”, he said, “If | run, no one can catch me”, he said. 9. And the cat kept on,
“No”, he said, “l am definitely more of a man.” 10. “One thing | know”, he said, “l run
away myself, one way or another”, he said. 11. “l can climb a tree”. 12. And “No”, said
the fox. 13. “l am a better runner”, he said. 14. And two men came, hunters.

15. And right behind came five dogs. 16. And cat said... the dogs were barking, they
were tracking. 17. They were tracking dogs. 18. And the cat said, “Now you will know,
however, they are just going to eat you”, he said. 19. “No”, he said, “l can run away.

20. And “Nothing can do anything to me, no one is quite like me, those men will never
catch me”, he said. 21. And “All right”, said the cat. 22. And suddenly the dogs came,
they came up to them. 23. And the fox kept running away to the west, and the cat
climbed up and sat in a cottonwood tree. 24. And they chased that fox. 25. And he

soon came to water. 26. And they caught him and killed him.
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Vocabulary
Fox Kawisish
Cat Gaatu (Spanish) Tukmel (Cupefio)
Pehiwqal He/she/it was there
Ku’ut It is said
Muku’ut And it is said
XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
1. Kawisish ku’ut pehiwqal, maku’ut gaatu.
1. Fox was there, and Cat.

Kawisish -Fox
Ku’ut - It is said

Pehiwqal - He/she/it was there

Pe - hiw- qa- |
He/she/it - located - singular durative - past

Muiku’ut - And it is said

Gaatu - Cat (Spanish) Tiakmel - Cupeiio

E1

Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language) :

1. Fox

2. Cat

3. ltis said.

4. And it is said.

5. He was there.
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Vocabulary
Pemtaxwi Themselves /Their -selves
Piydmanga Always , still
Pe’'mélyéwen Their- arguing
Wiyika Around
Mi’ipa Which
Maas More (Spanish)
Naxanish Man
Pemiyaxwenive Was, is
Muku’ut And it is said

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez

pg. 140-142
2. Muku’ut pemtaxwi piyamanga pe’mélyewen wiyika mi’ipa maas naxanish
pemiyaxwenive.
2. And they were always arguing around all the time about who was more of a man.

Muku’ut - And it is said
Pemtaxwi - themselves, theirselves, each other
Piyamanga. - always, still Piyama - nga

Still -in
Pe’mélyewen - Their- arguing

Pe’ - mélyé(w) - we -n
They - argue - durative plural - past

Wiyika - around

Mi’ipa -which (m#’i -which one)
Maas - more (Spanish)

Naxanish - man Nawikat - woman

Pemiyaxwenive - was, is Pemiyaxwenive is used in sentences which in English that
would have more than one verb.
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Building Your Vocabulary

M?’i Which, which one, what
Ay’anish Big

Akulyi Small, little
Penanaxwingaxwish Medium-sized

Mi’i tikmel - ay’anish?
What cat is big?

The word mi’i means what, but also which and which one. Take a look at the question
below. The dash (=) is a pause in the your speech as you read the sentence, that represents is.
Also size words come after the noun they refer to.

M#’i kawisish — ay’anish?

The above sentence means, Which fox is big? Let’s color code the question in
Pa’anexily and in English.

Mi’i kawisish — ay’anish?

Which fox is big?

Now if we move the dash we get a different question.
Mi’i — kawisish ay’anish?

Which one is the big fox?

Exercise 2
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language) :

1. Which one is a cat?

2. Which one is a small cat?
3. Which cat is small?

4. Which fox is big?

5. What fox is big?

6. What cat is medium sized?
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Vocabulary
Pe’ he/she/it or even (that or the)
Péyax He/she/it -said
Né’en lam

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

3. Muku’ut pe’ kawisish péyax , “ né’en maas nexanish”.

3. And the Fox said, “ | am more of a man”.

Muku’ut - and it is said

Pe’ - The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Kawisish - Fox

Péyax- he/she/it said

Pé - yax
he/she/it - said

Né’en - | am

Maas - more (Spanish)

Naxanish - Man Nawikat - woman

E3 Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):
1. lam a big man.

2. I am a small cat..

3. I am a small fox.

4. Man was there.

5. Fox was there.
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Vocabulary
Qay No, not
E’nish Smart - smarter

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

4. Péyax ku’ut pe’ gaatu, “gay” , péyax ku’ut, “ né’en maas é’nish”, péyax ku’ut .

4, And the cat said, “No” , he said, “| am smarter”, he said.

Péyax - he/she/it said

Ku'ut -itis said

Pe’ -the, The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Gaatu - Cat (Spanish) Takmel (Cupefio)

Qay - No or not

Péyax - he/she/it said

Né’en -lam

Maas - more (Spanish)

E’nish - smarter / smart

Péyax - he/she/it said

Ku’ut - it is said

E4 Translate the following phrase into Pa’anexily (the Cupefo language):
1. I am not a fox.

2. lamnot a cat.

3. He said, | am smart.

4. | am not smart.

5. The cat is smart, he said .
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Building Your Vocabulary (Primary Colors)

Kenekéne’esh Yellow
Kwatikwati’ish Red
Texetéxe’ish Blue

Colors are an important part of life, no matter how old you are. Learning to identify
colors can be a major milestone for little ones. If we are going to awaken Pa’anexily, then we
need to make the language more exciting. So let’s learn how to say our primary colors in
Pa’anexily.

The Pa’anexily word for red is Kwatikwati’ish. You've learned that size words come
after the noun they refer to, as in:

Kawisish ay’anish
Big fox
Color words do too, as in:
Kawisish kwatikwati’ish
Red fox
You can combine color and size words like this:
Kawisish kwatikwati’ish ay’anish.
Big red fox

The order is: Noun(thing) + Color word + Size word.
Exercise 5
Translate the following into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. Yellow cat and yellow fox.
2. Red cat and red fox.
3. Blue fox and blue cat.
4

. Small yellow cat and small yellow fox.

(631

. Big red fox and big red cat.

(o2}

. Big red fox and small blue cat.

~

. Big yellow cat and small red fox.
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Vocabulary
Chinga If
Qwel They might (regularly, generally)
Awal Dog
Awalim Dogs
Menma’a Come
Me And
Qwene | can
Chawaya’a Climb

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

5. “Chinga qwel awali menma’a me qwene chawaya’a”, péyax ku’ut.
5. “If a dog should come, | can climb”, he said.
Chinga - If

qwel - they might, gwel normally used in Usitative form, meaning (generally, regularly) they
come.

Qwe -1
Might - they

Awali - Dog as an (object form) or might be a typo for dogs Awalim
Menma’a - come ( Menmax -will come )

Me -and (ma)

Qwene - | can

Chawaya’a - climb (Chawaye)

Péyax - he/she/it said

Ku’ut - itis said

10
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E6
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

. The fox and the cat.
The man and the fox.

The fox is not smart .

oL ®

| can climb.

5. The dog.

6. The dog and the cat.

7. “l can climb” , she said.

8. lam not a dog, | am a man.
9. | am not a cat, | am fox.

10. The cat said, “No!”

Building Your Vocabulary

Tdm ha she? What is it?

If someone hands you something, and you have no idea what it is, you ask in English:
What is it?

If someone hands you a something and you want to ask in Pa’anexily what it is, you ask
this phrase:

Tam ha $he?
What is it?

Exercise 7
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):

1. What is it?
2. Adog.
3. Man, what is it?

4. Not a cat and not a dog.

11
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Vocabulary
E'e You
Eve'aw On you, than you

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez

pg. 140-142
6. “Qay” , péyax ku’ut pe’ kawisish .
6. “No” , said the fox.
Qay - No

Péyax - he/she/it said
Ku'’ut - it is said
Pe’ - the , The word pe’ can mean he/she/it or even that or the

Kawisish - Fox

7. “Né’en maas naxanish, naxanish”, péyax ku’ut, “é’e éve’aw”.
7. “I am more of a man, a man”, he said, “ than you”.

Né’en - | am

Maas - more ( Spanish)

Naxanish - man Nawikat - woman

Naxanish - man Nanwiktam - women

Péyax - he/she/it said

Ku'ut - it is said

E’e - you

Eve’aw - on you , than you ve’aw - suffix meaning “over, than, among” after singular prefix

12
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E8
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. ltis said (reportedly), “l am a man and not a fox”, she said.
2. No, said the fox.

3. No, said the cat.

4. She said, “no, | can climb.”

5. The cat and fox and man and dog.

6. “l can climb” said cat.

7. “l am a man,” said fox.

8. “l am a man,” said the man.

9. Dog said, “No, I am.”

10. “I am a man”, said cat.

11. On You. ( Combine pronoun and suffix = éve’aw)
12. On Fox.

13. On the Cat.

14. On the dog.

15. On the man. (Noun then Combine pronoun he and suffix = Péve’aw )
16. Not on the man.

17. Not on the fox.

13



MULU’WETAM: The First People

Building Your Vocabulary (Locations)

Axwa’aw There, there at
Iviaw Here
Me $he mivi’aw Where?
Tukuchi’aw On top, up high
Té’aw Below, down there
Qay No, not
Penanaxwi’aw In the middle
Petd’ama’aw Everywhere
Exercise 9

Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):

—

On top.
. On the bottom.

. Here

AW N

. Here, on top.

5. On top and not on the bottom.

6. In the middle.

7. Where in the middle?

8. Where on the top?

9. Not in the middle and not on top.
10. On the bottom.

11. There

12. There, on the top.

13. There, on the bottom and not on top.
14. Not there.

15. Where? Not here, and not there.

16. Everywhere.

14
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Vocabulary
Etire Very or quite / Real,very, just a
Y&’iwet Runner
Ya'ya’a Run
gay hax No one
Ninameyelu Catch me, catch up to me
Qwep He/she/it might

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez

pg. 140-142
8. “Né’en etire ya’iwet”, péyax, “ chinga qwene ya’ya’a qwep gay hax ninameyelu”
peyax ku’ut.
8. “l am a real runner”, he said. “ If | run, no one can catch me” , he said.

Né’en - | am

Etire - very or quite

Ya’iwet - Runner

Péyax - he/she/it said

Chinga - if

Qwene - | might

Ya’ya’a - run

Qwe-p - he/she/it might (as if he does it all the time regularly)

Qwe -p
Might - he/she/it

Qay hax - no one

Nindameyelu - Catch me Ni(obj.)- nameyelu Nenameyelu (Sub.Form) dictionary Nameyulu
Me - catch

Péyax - he/she/it said

Ku’ut - it is said

15
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E10
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1.

©

oL ®

Runner

No one

| am a runner.

| am not a runner.

The fox is not a runner , he said.
He might.
She might.

| am a real runner.

It might catch me.

10. No one, can catch me.

Building Your Vocabulary (Secondary Colors)

Teshetéshe’ish Orange
Tulkwati’ish Purple
Xwavixwavi’ish Green

You were introduced the primary colors, but why limit yourself to just three colors. Let’s
learn a few more colors, the secondary colors in English, purple, orange, and green. When you
are equating two things, saying one thing is equal to another, you can use the dash (—) like an

equal sign:

Awal — xwavixwavi’ish.

The dog is (equal to being) green.

Exercise 11
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio):

1.

The dog is green.

2. The cat is purple.

3. The fox is orange.

16
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4. The orange cat and orange dog.
5. The purple runner and purple dog.
6. Green runner and green cat.
Let’s use more of the location and size word vocabulary we learned, to complete these
sentences.

The order is: Noun (thing) + Color word + Size word

Exercise 12
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. |l am the green runner, on top.

2. | am the little purple runner, on the bottom.

w

. Little green cat, on top and big red dog, on the bottom.

N

. Big orange fox, in the middle.

[6)]

. Here on the top.

(o}

. The little green cat, here, on the bottom.

~

. Here, little orange fox.

o

. There, on top, big red runner.
9. There, on the bottom, big man.
10. Here, in the middle, little blue woman.
11. | am the big blue man.

12. Everywhere, little blue man.
13. Here, little blue woman.

14. Where on top?

15. Here, yellow big yellow cat.
16. Where on the bottom?

17. There, big yellow dog.

18. Here, there and everywhere.
19. Yellow, blue, and red.

20. Orange, purple, and green.

17
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In these past exercises we have been working with Equative sentences (something
being equal to something). Also locational sentences (something being located somewhere).
We can say things like this:

Equative:
Né’en naxanish ay’anish. Awal — xwavixwavi’ish
I am a big man. The dog is green

Being equal to a big man.

We also asked a equative question sentence in this form:
M#’i kawisish — ay’anish?
Which fox is big?

We can also say locational sentences (something being located somewhere), like this:

Locational:
Né’en ivi’aw. Tukmel pehiwqal
I am here. Cat was there.

Telling the location of something.

We also can negate the equative sentence with né’en, simply by adding gay after
né’en, as in:

Né’en gay naxanish ay’anish.
I am not a big man.
In addition, we can also add qay in place of the dash (=), in the mi’i question, as in:
Mi’i kawisish qay ay’anish?
Which fox is not big?
We know how to use equative sentences involving | am. What if we wanted to say You

are a man in Pa’anexily? We learned in sentence 7 in the story The Fox and The Cat how to say
you:

E’e You

18
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Now take a look at the following sentence:
E’e naxanish.

You are a man

E’et naxanish.
You are a man

We took the word é’e and suffixed -t to create the equative word é’et you are. But both
words é’e and é’et are perfectly ok to use for the equative, you are.

Simply take the word é’e or é’et and add qay directly after it, to get you are not:
E’e qay nawikat.

You are not a woman

E’et gay awal

You are not a dog.

E13

Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. You are a man.

2. You are a woman.

3. You are a big dog.

4. You are a small man.

5. You are a big red man.
6. You are not a dog.

7. You are not a big man.
8. You are not a smart fox.
9. You are not smart dog.

10 . You are a not a big yellow fox.

19
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Vocabulary
Piyama Still , always
Peyagal He/she/it kept on saying
Etire Real,very, just a
Né’en | am
I'yaxwe Am like that, a certain way
Emay Now, today,

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

9. Muku’ut pe’ gaatu piyama, “qay”, peyaqal, “ né’en iyaxwe emay etire nexanish.

9. And the cat kept on, “No”, he said, “I am definitely more of a man.

Muku’ut - And it is said

Pe’ - the, The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Gaatu - Cat (Spanish) Takmel - Cat (Cupeiio)

Piyama - still, always

Qay - No

Peyagal - he/she/it, kept saying

Pe -ya -qga -1
He/she/it - say - durative singular - past

Né’en - | am

iyaxwe - like that, (a certain way)
Emay - now, today

Etire - real / very , just a

Naxanish- Man Nawikat - woman/lady

20
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E14
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

. Today
. Not today.

. Today, | am not a cat.

AW N

. | am today.

5. 1 am a runner today.

6. | am not a runner today.
7.1 am a man today.

8. The cat said, “Today, | am a runner.”

o

. The fox said , “ | am a real man.”

10. The man said, “ | am a real man.”

Building Your Vocabulary ( Commands )

Amu/Ami Hunt / (Ami also can mean Subtract)
Amuyem /Aminem Hunt, you guys/ also (Subtract) you guys
Chawaye Climb

Chawayem Climb, you guys

Etew Look at

H&’le Look for

Halem Look for, you guys

Téwem Look at, you guys

We’ve been making sentences mostly from words in the story. Take a look at the
following sentence:

Naxanish Amu.
Man Hunt.

The new word is amu hunt. This sentence is what we call an order or command. You
use this when we are telling someone to do something. Note: There are three classes of verbs

in P&’anexily, that have different grammar rules applied to them. | have just taken a few to work
with.

21
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E15
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language ):

1. Hunt.
. Look at.

. Look for.

AW N

. Climb.

5. Look for a red fox, today.

6. Look at the big dog.

7. Climb the small red tree.

8. Hunt a big yellow smart fox.

9. Hunt a small orange fox.

10. Look for a big red dog and small yellow dog.

In English, we say Hunt the fox, we could be speaking to one person, or to an entire
group of people. But when you say the following in P&’anexily, you are only speaking to one
person:

Amu kawisish.
Hunt a fox.

_When you want to give a command to more than one person, you add something to the
word Amu, the suffix -yem, after the vowel u. Take a look:

Amuyem kawisish.
Hunt a fox, you guys.
For the word Ha’le look for, we add suffix -em:
Halem tikmel.
Look for a cat, you guys.

Once the group of people have found what they are looking for. You can tell them to
look at it:

Téwem tukmel.
Look at the cat, you guys.

Notice téwem ends with -em.

22
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Here is a chart to help you remember :

To One Person:

Climb Chawaye
Hunt Amu/ Ami
Look for Ha’'le
Look at Etew

E1

To More than One Person:
Chawayem

Amuyem / Aminem

Halem

Téwem

The order is: Noun(thing) + Color word + Size word

6

Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language ):

1.

2
3.
4

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Hunt the fox today, you guys.
Hunt the red fox, you guys.

Look for the smart women, you guys.

. Look for the big man, you guys.
. Look at the big fox, you guys

. Look at the little dog, you guys.
. Look for the big red dog.

. Look for the green tree, men.

. Look for the red tree, man.

Climb the little tree, lady.

Climb the big green tree, ladies.
Look for the big tree, dogs.

Look for the little yellow tree, cat.
Look at the little tree, fox.

Look at the little man.

Hunt the big smart woman.

Hunt the big blue dog.

Look at the small tree, big red dog.

23
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Sulit

Nehiwchugal
Netaxwi

Mixanuk Péxanuk

Ya’neyingiypi

Vocabulary

One, short form of Suplewet (one)
| knew

Myself

One way or another

How to run (I run away myself)

XIl. THE FOX AND THE CAT.

Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

10. Sulit emay nehiwchuqal, “péyax ku’ut, “ netaxwi mixanuk péxanuk ya’neyingiypi” ,

péyax ku’ut.

10. “One thing | know” , he said,” | run away myself, one way or another “ , he said.

Sulit - one , short form of Suplewet -Number One (1)

Emay - today or now
Nehiwchugal - | knew Hiwchu - know

Ne - hiwchu - ga -
I -know - durative singular - past

Ne-taxwi - myself

Ne - taxwi
My - self

Mixanuk péxanuk - one way or another

Ya’neyingipi(y) - how to run (I run away myself)

Y&’ - ne - yi - ngi - pi (piy)
Run - | - intransitive -away - future

Péyax - he said

Ku’ut - it is said
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E17
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language)

—

| knew.
2. He knew.

3. You knew.

4. Myself

5. Himself

6. Yourself

7. 1 Knew myself.

8. He knew himself.

9. You knew yourself.

10. One way or another.
11. One cat and one dog.
12. One man and one fox.
13. | knew one fox.

14. | knew one man.

15. | knew one cat.
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Vocabulary (Body Parts)

-‘ami Waist
-kepawe Hips

gL Hands/Arms
-mu Nose
-nagqa Ears
-push Eyes
-giqilye. Lungs
-Sha’ Belly/Guts
-§hdun U
-tam’a Mouth
-tam’i Knee
-taxwi Body

-tayi Thigh
-tew Chest
-xtchi Leg/Foot
-xUtaxwi Back

yu Head/Hair

This last sentence the fox was talking about himself. Let’s talk about ourselves now,
mostly our body parts. How about we go over some basic body parts and label them on the
picture of the kawisish below or above. Let’s also use our possessive Pa’anexily prefixes, né;
my, or nu; my, with the P&’anexily body part:
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Vocabulary
é-, ‘e-, U- Your
ém-, ‘em-, ‘Um- Your guys’
Chém-, chem-, chum- Our
Né-, ne-, nu- My
Pé-, pe-, pu- Her/his/its
Pém-, pem-, pum- Their
Piqi Touch (command)
Piginem Touch, you guys command

We learned a few commands, now let’s learn to tell someone to touch something after
they have located the object, using piqi, touch:

Pigi néma.
Touch my hands.
Now to more then one person:
Piginem néma.
You guys, touch my hands.
Now, if we want to say touch your hands, let’s use our possessive prefix for your ‘é-:
Piqgi ‘éma
Touch your hands.

So now, that you know how to add the prefix your, ‘é-. You can easily do it with the rest
of our given prefixes, the same way.

When | say néma, | am talking about both of my hands or both of my arms. Because
most of our P&’anexily body parts come in pairs by default. The Pa’anexily word
kwanangaxwish, meaning half or half as much, can be used to be more descriptive. So, to
specify just one hand or one arm, we can say it like this:

Néma kwanangaxwish.

One of my hands or half of my hands.
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To analyze it:
Né-ma Kwanangaxwish
My-hands half of
One of my hands.
- Or you can use a numeral just before the Pa’anexily body part word, as well.
E Body 1
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language), use kwanangaxwish
when talking about one of a pair of body parts:
1. Look for my eyes.
2. Look at my nose.
3. Touch my hair.
4. Look for my ears.

5. Where are my hands?

6. Touch one of my hands.

~

. Look for one of my eyes.
8. Look at one of my ears.
E Body 2

Translate the following sentences into Pa’anexily, lets use the other Pa’anexily possessive
pronoun prefixes:

—

Hunt his heart.

2. Look for his head.
3. Look at your hands.
4. Touch your nose.

5. Hunt their heads.

6. Look for our bellies.

7. Look at our mouths’.

(00]

. Where are your guys’ ears?

28



MULU’WETAM: The First People

Vocabulary
Négwen | can
Kelawat Tree
Chawe Climb

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

11.  “Négwen kelawat chawe”.

11. “l can climb a tree”.

Né-qwen - | -can, the nin qwen - |

Né - gwe - n
Il - can-I

Kelawat - tree

Chawe - climb, just like the other word in this story chawaya’a - Mulu’wetam (Chawaye)

12. Muku’ut “gay” , péyax pe’ kawisish .

12. And “No” , said the fox.

Muku’ut - and it is said
Qay - No

Péyax - He said

Pe’ - the

Kawisish - Fox
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/Qwe/ forms we have seen in story

Négwen | can/might

Qwep He/she/it might

Qwel They might/can
E18

Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

| can climb.

2. The cat can climb.

w

. The fox said , he can’t climb.

4. The man said , he can climb.

6]

. The fox and dog can not climb.

6. | can climb said the man.

~

. | can not climb, said the man.
8. | can climb the tree, said the man.
9. | knew I can climb the tree, said the man.

10. The cat knew he can climb the tree.
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Vocabulary
Pémneq They came
Nanxachim Men (plural)
Amiva’chim Hunters
Wischam Two (animals or people) animate

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez

pg. 140-142

13. “Ne’en maas ya’iwet” , péyax ku’ut.
13. “l am a better runner”, he said.
Né’en - | am
Maas - more (Spanish)
Ya’iwet - runner
Péyax - he/she/it said
Ku’ut- it is said
14. Muku’ut wischam pémneq nanxachim , amiva’chim.
14. And two men came , hunters.
Muku’ut - And it is said
Wischam - two-?-noun - plural (animals or people) animate, Wih - number 2 two
Wi-s-ch -am
Two-?- noun- plural
Pémneq - they came  Pém - neq

They - came
Nanxachim- Men  Nanwiktam - Women/Ladies
Ami-va’-ch-im - Hunters - Ami - va’ -ch  -im (Hunter- Amiva’ash)

Hunt-er(one who is doing) - noun - plural
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E19
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. Men

2. Hunters

3. They came.

4. | came.

5. He came.

6. You came.

7. We came.

8. The men, they came, hunters.

9. The dogs, they came, hunters.

10. The men, they came today, he said.
11. Two men.

12. Two dogs.

13. Two trees.

14. Two cats and two trees.

15. Two dogs and two hunters, they came.
16. Two hunters and one runner.

17. One runner and two trees, he came.

18. Two dogs and two trees.

Building Your Vocabulary (Size words)

A’ay’anchim Big ( living things )
A’ay’anish Big things

Akukulyi Little things
Akukulyim Little ( living things)
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As you seen words referring to living things change their shape when you go from one
thing to more than one thing:

Naxanish Nanxachim
Nawikat Nanwiktam
Amiva’ash Amiva’chim

Well non-livings things do not often change their shape when you go from one thing to
more than one thing.

Kelawat tree(s)

So you say:
Suplewet kelawat or kelawat >  one tree
Wih kelawat > two trees

The kelawat does not change, even though you are talking about more than one tree.
Now take a look at the next sentences:

Suplewet kelawat ay’anish.

One big tree.

Wih kelawat a’ay’anish.
Two big trees.

What is different about the sentences? The first sentence we’ve seen ay’anish before.
The second sentence we see a new form of dy’anish, namely d’ay’anish. The word has
undergone reduplication. So size words like dy’anish do show they are talking about more than
one thing, by reduplicating the first letters in this word.

A’ay’anish

The word akulyi also has a reduplicated form, but in this word the second and third
letter reduplicate:

Suplewet kelawat akulyi.

One little tree.

Wih kelawat akukulyi.

Two little trees.
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The size word, medium-sized penanaxwingaxwish stays the same when referring to plural

Exercise 20
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. One big tree.

2. Two big trees.

3. One small tree.

4 Two small trees.

5. One big tree and two small trees.
6. One small tree and two big trees.

Now look at these two phrases:

Naxanish ay’anish. Big man

Nanxachim &’ay’anchim Big men

Notice when you are talking about human beings then ay’anish becomes a’ay’anchim,
complete with an -m at the end.

Now take a look at these two phrases:

Nawikat akulyi Little woman

Nanwiktam akukulyim Little women
Here too, we see that when you are talking about livings things such as women, akdlyi
becomes akukulyim, with an m. You can also call a group of children, Little Ones, Akukulyim.

Exercise 21
Translate the following sentences into P&’anexily (the Cupefio language ):

—

Little woman.
. Little women.

. Big man.

AW N

. Big men.

(631

. Big trees.

6. Small trees.

~

. Big women, small men, and little ones.
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Vocabulary
Awalim Dogs (Plural)
Pish’emay just then ,right there, right away
Siinku 5 (Spanish) (Nemakwanangax - 5 Cupefio)
Pemkush They barked
Pemtepinpe’men They tracked , they followed

Xll.  THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
15. Muku’ut awalim pémneq pish’emay siinku.
15. And right behind came five dogs.
Muku’ut - and it is said
Awalim - dogs
Pém-neq - they -came
Pish’emay - Just then , right there ( right away )

Siinku — 5 (Spanish) Nemakwanangax - 5 Cupefio (Pa’anexily)

16. Muku’ut pe’ péyax gaatu... pém ku’ut awalim pemkuash, pemtepinpe’men.
16. And the cat said ... the dogs were barking, they were tracking.

Muku’ut- And it is said

Pe’ - the

Péyax - he/she/it said

Gaatu - Cat ( Spanish ) Tukmel - Cupefio

Pém - they

Ku’ut - it is said

Awalim - Dogs

pem-kush - they barked

35



MULU’WETAM: The First People

Pem-tepin-pe’-men - they followed, they tracked tepin - pe’ - men
track - they - past
Here are the P&’anexily Numbers 1-5, also showing the living animate forms, for people
and animals:

NUMBERS 1-5 Numbers (People or Animals) Tekwinwenepish; Number(s)
1 - Suplewet 6 - Nemakwanangax Suplewet

2 - Wih 2 - Wischam 7 - Nemakwanangax Wih

3-Pah 3 - Pahchim 8 - Nemakwanangax Pah

4 - Wichiw 4 - Wichiwcham 9 - Nemakwanangax Wichiw

5 - Nemakwanangax 10- Nematulwenet

E22

Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language)
1. Right away (Just Then)

2. Just then, they came.

w

. Just then , the cat , he came.

N

. They barked, the dogs

5. He barked, the dog.

(o}

. The dogs, they tracked.

~

. The hunters, they followed.

8. The foxes, they tracked the dog. (Kawisicham) (object form of dog- awali)
9. Reportedly, the men, they tracked the dog.

10. And it is said, the foxes, they tracked the dog.

11. One

12. Two

13. Three

14. Four

15. Five.
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Building your Vocabulary (Black Plural Color)
Tulnikish Black

Tutulnikish Black (more than one)

Let’s take a look at one color word tulnikish black. You know how to say things like:
Suplewet kelawat tulnikish
One black tree

But, if you said the following, it could still only mean black tree, and not black trees:
Kelawat talnikish
Black tree

The following sentences, can only mean black trees, not black tree:
Kelawat tatulnikish
Black trees

The color word tatulnikish means black, but only when referring to more than one
black thing. When you have more than one big black thing, both the words for big and black
reduplicate:
Kelawat tatulnikish a’ay’anish.
Big black trees.

Same goes if you have more than one little black thing:
Kelawat tatulnikish akukulyi.

Little black trees.

Lets use these inanimate (non-living) nouns with our sentences :

Huyal Arrow
Kelawat Tree
Kutapish Bow
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E23
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

One big tree.
. Small black trees.

. One small black tree, there.

AW N

. Big black trees, there.

5. Here, one black tree, on the bottom.

6. Here, black trees, on the top.

7. Everywhere, black trees, everywhere.

8. One medium black tree, in the middle, there.
9. Look for the big black arrows, there.

10. Look for the little black arrows, here.

11. Look for the one little black bow, you guys.
12. Look for the little black bows, you guys.
13. Look at the one big black bow.

14. Look at the big black arrows.

15. Look at the big black trees, here, you guys.

16. Look at the big black arrows, there, you guys.

Add and Subtract, Yuni and Ami

We went over some basic numbers 1-5 earlier in the exercises. We used ami hunt or
subtract, in earlier exercises as well and aminem when talking to more than one person.
Counting by ones is basic math addition. The Pa’anexily word for add is yuni if you are
speaking to one person, and yuninem if you are speaking to more than one person.

Ami Subtract, Hunt

Aminem Subtract, more than one person
YUni Add

Yuninem Add, to more than one person
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Let’s use them like this:
Suplewet yuni wih

One plus two (to one person)

Suplewet yuninem wih
One plus two (to more than on person)

The Pa’anexily word for equal(s) = is yéwenet, very similar to the word, yéwen meaning
even. Now let’s complete the mathematical equation:

Suplewet yuni wih yéwenet pah.
One plus two equals three.

1+2=3

E Add/Subtract
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

One plus one equals two.

2. One plus one equals two, you guys.
3. Two plus one equals three.
4

. Two plus one equals three, you guys.

63}

. Three plus one equals four.

(o2}

. Three plus one equals four, you guys.

~

. Four plus one equals five.

8.Four and one equals five, you guys.

9. Five subtract one equals four.

10. Four subtract one equals three.

11. You guys, four subtract one equals three.
12. Three minus one equals two.

13. You guys, three minus one equals two.

14. Two minus one equals one.
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Vocabulary
Tepinva’achim Trackers , followers
Pe’miyaxwen They were

Xll.  THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
17. Pem ku’ut awalim pem tepinva’achim pe’miyaxwen.
17. They were tracking dogs.
Pem - they
Ku’ut - it is said
Awalim - dogs
Pem - they

Tepinva’chim- trackers, followers (Tracker- Tepinva’ash)

Tepin-va’-ch -im
Follow - er - noun - plural

Pe’miyaxwen- they- was there / have been (they were)

E24
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):

1. Trackers

2. Tracker

3. They were trackers.

4. The two dogs, they were trackers, he said.
5. The men, they were trackers.

6. | am a tracker, a hunter.

7. The dogs were trackers, hunters.

8. The men were hunters.

9. The men were foxes.
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10. And it is said, the cats were hunters, trackers.
11. The men were not trackers, not hunters.

12. The foxes were not hunters, not men.

Building your Vocabulary (Plural Colors)

Kékne’esh Yellow (more than one)
Kwawkti’ish Red (more than one)
TétShe’ish Orange (more than one)
Tétxe'ish Blue (more than one)
Tulnikish Black

Tutulnikish Black (more than one)
Xwayaxwaya’ash White

Xwawxya’ash White (more than one)

Now that we have learned that some size words change their shape when they refer to
more than one thing. Their shape changes by reduplicating two letters, usually the first letters,
asin:

Ay’anish Big
A’ay’anish Big (more than one)
But akdlyi little, does not up double the first two letters, but rather the second and third:
AkUlyi Little
AkUkulyi Little (more than on thing)
The size word penanaxwingaxwish medium-sized does not change, however:

Penanaxwingaxwish Medium-sized

Penanaxwingaxwish Medium-sized (more than one thing)

The word tulnikish black doubles up or reduplicates the first two letters:
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TulInikish Black

Tutulnikish Black( more than one thing)

You’ve seen several color words are made up of by a complete doubling up of a root:

Root Color Word Meaning
Kwat Kwatikwati’ish Red

Téx Texetéxe’ish Blue

Kén Kenekéne’esh Yellow
Tésh TeShetéshe'’ish Orange
Xwav Xwavixwavi’ish Green
Xway Xwayaxwaya’ash White

These color words also change their shape when they refer to more than one thing. For
example:

Kelawat texetéxe’ish

Blue tree

Kelawat tétxe’ish

Blue trees

In the plural form, the complete doubling up of the root disappears. Here is a step by

step:
Singular Form texetéxe’ish
Double First Two Letters Tetexetéxe’ish
Move Accent to First Syllable Tétexetexe'ish
Drop All but the Last Letter of the Root Tét[exete]xe’ish

The color words teshetéshe’ish orange and kenekéne’esh yellow, work exactly the
same way as texetéxe’ish blue. They change to tétshe’ish orange (more than one) and
kékne’esh yellow (more than one).

The color word kwatkwati’ish red follow basically the same pattern, with one minor difference:
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Singular Form Kwatikwati’ish
Double First Two Letters Kwakwatikwati’ish
Move Accent to First Syllable Kwakwatikwati'ish
Drop All but the Last Letter of the Root Kwakw atikwalti’ish
Reverse the second kw Kwawkti’ish

The extra step is the reversal of the second kw: it becomes wk.
So you say:

Kelawat kwawkti’ish

Red trees

The color words xwavixwavi’ish green and xwayaxwaya’ash white work exactly the
same way as kwatikwati’ish. If you run them through the steps. They become xwawxvi’ish
green (more than one) and xwawxya’ash white (more than one).

The order is: Number + Noun(thing) + Color word + Size word

E25
Translate the following sentences into P&’anexily (the Cupefio language):

1. Big blue trees.

2. Two small orange trees.
3. Three small yellow trees.
4

. Four big blue trees.

(63}

. Five red trees.

(o2}

. One big black tree and two small black trees.

~

. One big red bow and two small red arrows.

[00]

. One big green tree and three small green trees.

(o]

. One big white bow and four small white arrows.
10. Two big blue arrows and one small blue bow.
11. One big orange bow and three small orange arrows.

12. One medium-sized yellow bow and four big yellow arrows.
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Vocabulary
Emay épe Now you will
Piy(’pan However, although, moreover
Hiwchu Know
E’ey You (object form)
Qwa’igtam Are going to eat

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

18. Muku’ut gaatu péyax, “ emay épe piyd’pan hiwchu, é’ey emay qwa’iqgtam”, péyax
ku’ut.

18. And the cat said, “Now you will know, however, they are just going to eat you”, he said.

Emay épe - now - you will

PiyU’pan - However

Hiwchu - know

E’ey - you (object form) E’e - you

Emay - today, just

Qwa’iqtam - are going to eat (Qwa’ish, Kwa’ish, Qwe’ish- Food) Suffix- Qatim; "going to”

Qwa’i-qt -am
Eat - going to - are

Péyax - he/she/it said

Ku’ut - it is said

E26

Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. Know

2. You

3. Now you will know.
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SN

. Now you will know, | am a hunter.

(631

. Now you will know, | am a smart tracker.

(o))

. Now you will know, | am a smart hunter.

~

. Now you will know, | am a man.

(00]

. Now you will know, they were hunters.

9. Now you will know, the men were trackers.
10. Today, | am a smart man.

11. Not know.

12. Now you will not know.

Vocabulary
Qayepe Don’t
Qayelpe Don’t, you guys

We already know how to give a command such as:

Ha’le kawisish.

Look for the fox.

The command we’ve made so far are called positive commands. We are telling
someone to do something. Now take a look at the following command:

Qayepe hal kelawat.
Don’t look for a tree.

The above command is called a negative command. You are telling someone not to do
something. Or we can call them don’t commands. Let’s take a more detailed look at how we
make a negative command:

Qayepe hal kelawat.

Don’t look for a tree.
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We start with the word gdy meaning no and not. Then, the new ending follows, it’s

highlighted in red above -epe. Negative commands are made by shortening these verbs to the
root:

Etew Look at

Téwem Look at, you guys
Ha’le Look for

Halem Look for, you guys
Qayepe téw Don’t look at

Qéyepe hal Don’t look for

You use halem look for, when giving a command to more than one person. We need to
learn how to give a negative command to more than person. Take a look:

Qayelpe hal.
Don’t look for, you guys.

Only one letter distinguishes the singular command from the plural command. And that
one letter is the /, highlighted above:

Qayepe tew Don’t look at
Qayelpe téw Don’t look at, you guys
Qayepe hal Don’t look for
Qéayelpe hal Don’t look for, you guys

Verbs ending with -in, put the full -in verb and not just the root when using gdyepe:

Qayepe piqin Don’t touch
Qayelpe pigin Don’t touch, you guys
E27

Translate the following sentences into P&’anexily (the Cupefio language):
1. Don’t look for a tree.

2. Don’t look for a bow.

3. Don’t look for an arrow.

4. Don’t look for a tree, you guys.
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5. Don’t look for an arrow, you guys.

6. Don’t look at a tree.

7. Don’t touch an arrow.

8. Don’t touch the tree, you guys.

9. Don’t look at the bow, you guys.

10. Don’t look at the tree, you guys.

11. Don’t look for the bow, you guys.

12. Don’t look at the bow an arrow, you guys.

You may not have noticed but but we didn’t make any negative commands which
involve adjectives (size and colors words). Lets look at the following negative command
Pa’anexily sentences:

Qayepe hal kelawat akulyi’i.
Don’t look for a little tree.

What is different about the above sentence? The word akdlyi added an extra syllable
becoming akulyi’i. When akdulyi comes after the thing/noun word in a negative command, the
word akulyi becomes akulyi’i. The same is true with akukulyi, which becomes akukulyi’i, as

in:
Qayelpe hal kelawat akukulyi’i.

Don’t look for the little trees, you guys.

E28
Translate the following sentences into P&’anexily (the Cupefio language):

—

Don’t look for a little tree.
. Don’t look for a little arrow .

. Don’t look at the little bows, you guys.

AW N

. Don’t touch the little arrow.

5. Don’t look at the little bow, you guys.
6. Don’t look for the little trees, you guys.
7. Look for the little fox.

8. Look at the red fox.
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Many size and color words end in -sh. For example:
A’ay’anish big ( more than one thing)
Kwawkti’ish red ( more than one thing)

Color and size words ending in sh change the sh to ch and then add -i after a negative,
asin:

Qayelpe hal kelawat &’ay’anichi.

Don’t look for big trees, you guys.

Qayepe hal kelawat kwawkti’ichi.
Don’t look for red trees.

E29
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. Don’t look for a red arrow.

2. Don’t look for a big bow.

3. Don’t look for the big arrows.

4. Don't look for the green trees, you guys.
5. Look for the green arrows, you guys.

6. Look for the big bows, you guys.

7. Don’t look for the red arrows.

8. Don’t look for the red bow.

9. Look at the red fox, you guys.

10. Look at the red arrow.

11. Don’t look at the big bows.

12. Don’t look at the green bows, you guys.

Now if we want to simply say Don’t look at it, then you do the following :
1 2.
Qayepe Pi'téw

The prefix Pi-, Number 2 above, is the part above meaning it:
Qayepe pi’téw. > Don’t look at it.

48



MULU’WETAM: The First People

Vocabulary
Négwen | can
Ya'yingiy Run away

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
19. “Qay” , péyax ku’ut, “néqwen ya’yingiy”.

19. “No”, he said, | can run away.

Qay - no

péyax - he/she/ it - said

Ku'ut - it is said

Né-qwen - | -can, meaning the fox runs all the time (regularly, generally)
Ya&’yingiy - run away

Ya’ -yi-ngiy
run - ? - away

Vocabulary
Chémem We
Chémesh We are
E’e, E'et You or you are
Emem You guys
Ememel You guys are

Let’s learn You Guys are and We are

Back in Exercise 13, we started to use the P&’anexily pronoun word, é’e you and the
phrase you are é’e or é’et. We have been using né’en | am, a lot in these exercises. We already
know a few pronouns:
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Singular Plural
Né (1) ? (We)
E’e (You) ? (You guys)

The word for you guys is émem and the word for we is chémem.

E 30
Translate the following sentences Pa’anexily (the Cupefio language):

1. You and |l.

2. You guys and I.

w

. You guys and we.

N

. We and you.

[6)]

.Men and I.

6. Women and you.

~

. Dogs and I.
8. Fox and we.

Lets complete our chart:

Singular Plural
Né (1) Chémem (We)
E’e (You) Emem (You guys)

So, what if | wanted to say the following equative phrase in P&’anexily, you guys are
(something). Well, we know the word for you guys émem. Let’s look at the following translation,
and see if you can figure out the word for you guys are:

Ememel Amiva’chim.
You guys are hunters.

Let’s take apart émemel and analyze it:

Em-em-el
You -plural-are

You guys are
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E 31
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. You guys are cats.
2. You guys are men.

3. lam a man.
4

. You guys are smart.

(631

. You guys are women.

6. | am a smart woman.

~

. You guys are hunters.

(00]

. You guys are not men.

The Pa’anexily word chémem we. To make the phrase we are, you shorten the word, to
chém, and do the following:
Chémesh amiva’chim.
We are hunters.

Again we can break it apart and analyze:

Chém - esh
We - are

We are

E 32

Translate the following into P&’anexily (the Cupefio language):
1. We are big.

2. You guys are small.

3. We are women.

4. We are big hunters.

5. We are small dogs.

6. You guys are small cats.

7. We are big women.
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8. We are not small men.
9. | am a hunter.

10. We are hunters.

Vocabulary
I Qwen
You Qwe’et
He/she/it Qwep
We Qwesh
You guys Qwe’eme
They Qwel

The Fox and the Cat story we came across Pa’anexily words Neqwen | can, qwep he/
she/it can might, qwel they might. These words are used in present usitative tense, which
means the actions’ (generally) are not happening right now but usually happen time to time. In
Pa’anexily, Né’en amuqa really only translates to, | am hunting, not as | hunt generally.
However, if you wanted to say | hunt (generally) you would stay :

Né gwen amune. (amu)
I can hunt. (generally)

You can drop né:

Qwen amune.

I hunt or | can hunt.

Use gwen and simply add -ne to the end of of the this verb. When you want to say you
can hunt or you hunt, the next sentence we would use qwe’et you:

E’e qwe’et amune.

You hunt / you can hunt.
You can drop the é’e:

Qwe’et amune

You hunt / you can hunt
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We’ve also seen qwep he/she/it might or he/shel/it can earlier in sentence 8 the Fox and
the Cat. The P&’anexily word gwep is used for he/she/it is generally is doing something.
Remember Pé’ also means he/she/it:

Pé’ gqwep amune.
He/she/it hunt/ He/she/it can hunt.
you can also drop pé:
Qwep amune
He/she/it hunt. He/she/it can(might) hunt.

Those Pa’anexily words (qwen, gwe’et, gwep) only referred to one person. The
Pa’anexily word for we is Chémem. When you want to refer to more than one person as in we
hunt:

Chémem qwesh amuwene
We hunt

You can also drop chémem because gqwesh can only mean we:

Qwesh amuwene. Added -wene to end of verb when used with plural subject.

We hunt.

For more than one person you use the full verb and -wene to the end of word, as you
see above.

Analyze:
qwe-sh
generally -we
We generally

The Pa’anexily word for you guys is émem. For the phrase you guys are we know
émemel, but in order to use you guys (generally), let’s take a look:

Emem gqwe’eme amuwene. Added -wene to end of verb when used with plural subject.
You guys hunt (generally).

You can also drop émem:
Qwe’eme amuwene

You guys hunt (generally)
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The word for the present usitative, they, is gqwel but we will use the word for they, more
in the next lessons’ to come starting in sentence 20. But let’s learn the last present usitative
word for they, qwel as the subject:

Qwel amuwene. Added -wene to end of verb when used with plural subject.
They hunt (generally)
Note: All can be negated by adding qay first or right before the verb.

Here is a chart showing all of the /Qwe/ words we use to form the present usitative
particles (generally):

I Qwen
You Qwe’et
He/she/it Qwep
We Qwesh
You guys Qwe’eme
They Qwel

E 33
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. lcan.

2. You can run away.
3. He can run away.
4

. We can runaway.

(631

. You guys can run away.

6. They (can) run away.

~

. “I can run away,” the man said.

(0]

. “I can not run away,” said the fox.
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Vocabulary
Hiwchuga Knows
Petd’ama All, everything

In sentence 10 and 18, we played with the word Nehiwchuqal | knew and hiwchu
know. In the present tense, you get hiwchuqa knows, used with one person.

Let’s put this word to use with a singular living (animate) noun, like this:
The cat knows.
Takmel hiwchuqa.

Also, let’s incorporate the the Pa’anexily word for, all, everything peta’ama. Note, we
only use peta’ama when referring to to an object.

Tukmel peta’ama

The cat everything.

E 34

Translate the following into P&’anexily (the Cupefio language):
1. The dog knows.

2. The man doesn’t know.

3. The big man knows.

4. The little woman doesn’t know.

5. The fox knows everything .

6. The hunter knows everything .
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Vocabulary
Nimixe Do anything to me, to happen to me
Qwep He/she/it might — he/she/it can
Hax Who
Kumu Like (Spanish)
Axwéchim Those
Né’ey Me (object form)
Nanxachim Men
Qay mipa Never
Ninamayelu Catch me

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

20. Muku’ut “ Qay hax nimixe, gay qwep hax axwéchim kumu né’ey”, nanxachim qay
mipa ninamayelu”, peyaqal ku’ut.

20. And “Nothing can do anything to me, no one is quite like me, those men will never
catch me”, he said.

Muku’ut - and it said

Qay hax - no one

Nimixe - do anything to me (mixe- to happen)

Ni - mixe
Me - do anything

Qay - no

Qwep - he/she/it might, can

Hax -who (Qdy hax - no one)
Axwéchim - those (that- Axwésh)

Kumu - like (Spanish) but has a P&’anexily ending
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Né’ey - me (object form)
Nanxachim - men
Ninamayelu - catch me

Ni - namayelu
Me - catch

Qay mipa - never (not - ever)

Qay - mipa
Not - ever

Peyagal - he/she/it was saying
Pe -ya -qa -1
he/she/it - say -durative singular - past

Ku’ut - it is said

Using the Pa’anexily word Axwésh me Axwéchim

In the English language, when you say something is close by, you say : This bow. When
something is a little further away, you say: That bow.

Axwésh kutapish
That bow.

When we use a plural noun axwésh switches to axwéchim:
Axwéchim kutapish.

Those bows.

Now if you wanted to say: That is a bow. Take a look at the next sentence :
Axwéchim kuatapish.
That is a bow.

The -m is actually the part saying /s in the above sentence. You can also shorten
axwéchim that is, by using axwésh followed by a dash (—), if you recall the dash stands for a
pause in you speech:

Axwésh— hayal.

That is an arrow.
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What if we had multiple arrows we would not say: That is arrows. Proper grammar we
would want to say: Those are arrows.

Axwéchimel awalim.
Those are dogs.

The above sentence , the -el, is representing are in axwéchimel. Let’s note: when
using suffix -el meaning are, we normally only use it with living animate plural subjects.

Here is a chart to help us remember, (mid) stands for midrange:
That (mid) That is (mid) Those (mid) Those are (mid)

Axwésh Axwéchim (Axwésh —) | Axwéchim Axwéchimel

E 35
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

She might.

N

It might.

w

No one.

4. Never.

5. That

6. Those

7. That one man.

8. Those are two men.

9. That dog.

10. Those are dogs.

11. Those dogs, never catch me.
12. Those men, never catch me.
13. That cat, never catch me.
14. That man, never catch me.

15. That fox, he might catch me.

Like we have seen when used with a plural noun, axwéchim means those (mid). Two
alternate forms are étim and évetim. You will see them in other stories used like this:
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Etim awalim.

Those (mid) dogs.

Evetim awalim.
Those (mid) dogs.

But in these exercises we will consistently be using axwéchim for those (mid). The
same goes for axwéchimel those are (mid).

Two alternate forms are:
Etimel tikmelim.

Those (mid) are cats.

Evetimel tikmelim
Those (mid) are cats.

Just like axwéchim, we will consistently use axwéchimel in these exercises. Also the
Pa’anexily word axwéchimel can easily be negated by adding qdy no, like this:

Axwéchimel gay awalim.
Those (mid) are not dogs.

We will get to the (near) and (far) distance later in our exercises. But here is a chart, so
we can add to it later, so hang in there:

Near This
Axwésh Axwéchim Axwéchimel | Midrange That

Far Yonder
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Vocabulary

Ichaam All right , ok

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
21. Muku’ut, “ichaam”, péyax pe’ gaatu .

21. And “ All right” , said the cat.

Muku’ut - and it said
Ichaam - All right
Péyax - he/she/it said
Pe’ - the

Gaatu - Cat ( Spanish)

E 36
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefo language):

1. Alright

2. Ok

w

. That man said. “All right.”

N

. That fox said.“Ok!”

)]

. The dog said. “All right!”

(o}

. Alright, that dog can run away.

~

. Alright, that cat, the hunter.

o

. Alright, those cats and dogs, were hunters.
9. Those men and dogs were hunters, ok!

10. That fox and those dogs, were hunters, ok!
11. | am alright.

12. 1 am ok.
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Vocabulary
iyaxwen emay suddenly
Axwanga There , therein
Pémeve Up to them , over them, among them
Pe’mi’awlu They arrived , came

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
22, Muku’ut iyaxwen emay awalim pémneq ku’ut, axwanga pémeve ku’ut pe’mi’awlu.

22, And suddenly the dogs came, they came up to them.

Muku’ut - and it is said

iyaxwen emay - suddenly ( iyaxwen means suddenly, when used with emay )
Awalim - dogs (Plural)

Pém-neq - They -came

Ku’ut - it is said

Axwa-nga - there (therein)

Axwa - nga
That -in
There

Pémeve - up to them - Prefix Pém + Suffix -eve; on plural prefixes, meaning “over,than.”
Singular suffix you use suffix -ve “over, than,” Néve to me

Pém - eve ne-ve
Them - to/on me- to/on
To/On them to/on me

Ku’ut - it is said
Pe’mi’awlu - they came / they arrived To Arrive; mi’awe

Pe’ - mi’awlu
They - arrived
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E 37
Translate the following into P&’anexily (the Cupefio language):

—

And it is said, they came.
It is said, the dogs they came.

. It is said, those men , they came.

AW N

. Suddenly

(631

. Suddenly, those foxes they came, they arrived.

6. Suddenly, those cats they came, they arrived.

~

. Suddenly, that cat he came.

(00]

. Suddenly, those foxes, they arrived.

9. Just then, those men, they arrived. (Pish’emay)
10. Just then, those dogs, they arrived, hunters.

11. Today, those men arrived, those trackers. (Emay)

12. Today, those cats arrived, those hunters.

Using Suffix -ve and -eve

In Sentence 7, of this story we were introduced to éve’aw, meaning than you, over you,
among you. In sentence 22, we see pémeve meaning to them, over them. The suffix -ve is very
similar to -ve’aw,. The suffix -eve’aw and -eve is used when talking about more than one
person. Lets use the our verb mi’awe to arrive, in this next exercise:

Né-ve
Me-on
On me

E-ve
You-on
On you

When you say the phrase come to someone in Pa’anexily, you are telling them to arrive
on someone. Here we will turn mi’awe to arrive, into the present tense (present progressive)
mi’awqa arriving.

Né-ve mi’awqa

On-me is arriving
Is coming to me
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When saying on him/her/it, you will use péve. So what do you think chémeve means?
On us, would be correct, how about émeve and pémeve? These words mean on you guys and
on them:

Néve To/on me

Eve To/on you

Péve On/to him/her/it
Chémeve To/on us
Emeve To/on you guys
Pémeve On/to them

You can combine péve with a singular noun, like this:
Amiva’ash péve

On the hunter.
Amiva’chim pémeve
On the hunters

E 38
Translate the following into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

On the man.
. On the men.

. The cat is coming to us.

AW N

. The dog is coming to the lady.

5. The man is coming up to us.

6. The fox is coming to the man.

7. The dog is arriving to the you guys.
8. That cat is arriving to you.

9. This dog is coming to you guys.

10. The man is arriving to the lady.
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Vocabulary
Ya’peyingiy He/she/it running away
Ewépeka Towards the west
Piyama Still, always
Chawepeyax Climbed , he/she/it
Ngagpeyax He/she/it Sat
Avéaxat Cottonwood
Pewelanga In thick of tree

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

23. Muku’ut y@’peyingiy pe’ kawisish ewépeka piyama , muku’ut pe’ gaatu
chawepeyax, ngagpeyax avaxat pewelanga.

23. And the fox kept running away to the west , and the cat climbed up and sat in a
cottonwood tree.

Muku’ut - and it is said
Ya’peyingiy - he/she/it running away ( the fox running away )
Pe’ - the ,The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Kawisish - fox
Ewépeka - to the west Ewépe - ka
West - towards

Piyama- still - always (kept )
Muku’ut - and it is said
Pe’ - the , The word pe’ can mean he/she/it or even that or the
Gaatu - cat ( Spanish )
Chawepeyax - climbed Chawe - pe -yax

climb - he/she/it- past (intransitive)
Ngagpeyax - Sat Ngaq - pe - yax (Sit - Ngage)

sit - he/she/it - intransitive past

Avaxat - cottonwood ( cottonwood - noun)

Pewelanga - in (the thick of) a tree, or can also mean (at the base of)
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E 39
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. West

2. To the west.

3. Cottonwood tree

4. | can run away. (Yayingiy) pg. 52-54 present usitative forms
5. 1 can run away to the west.

6. He can hunt

~

. Fox running away. (Ya’peyingiy)

8. She can run away to the west. (Qwep)

o

. Alright, it can run away to the west.

10. Ok, she can run away to the west in the cottonwood tree.
11. He climbed.

12. He climb a cottonwood tree.

13. He climbed in a tree.

14. He ran away and climbed a cottonwood tree.

15. Sit! (hgage)

16. He sat.

17. He ran away to the west and he sat in the cottonwood tree.

18. The fox can run away to the west and the cat climbed the tree.

You’ve been introduced to a few location words:

On top Tukuchi’aw
In the middle Penanaxwi’aw
On the bottom Té’aw

All of those location words don’t show motion towards anywhere. They are stationary
words: they don’t show motion to one spot to another spot, for example:
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The cat was walking on top of the hill.

The above sentence, the cat is walking, but within the space of the hill top. Now lets
look at the following sentence:

The cat was walking towards the top of the hill.

The above sentence , tells of motion towards the top. These next exercises we are
going to learn how to show motion towards the top, middle, and bottom:

Run on top.

Ya'’ya tukuchi’aw.

Run towards the top.
Ya’ya tukuchiyka.

The two sentences are almost the same, except we replaced tukuchi’aw with
tukuchiyka. Tukuchiyka means towards the top.

E 40
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):

—

One tree on top.
. One tree towards the top.

. Two little dogs on top.

AW N

. Two little dogs towards the top.

5. Three little arrows on top.

6. Three big arrows towards the top.

7. Look for four bows on top.

8. Look for five small arrows towards the west.

9. The Cat, he sat, towards the top, the cottonwood tree.

Tukuchi’aw and Tukuchiyka, are two similar words. The difference is the suffix, -aw
means at or on. The suffix -yka mean towards. Let’'s compare té’aw and téyka. Can you take a
guess what téyka means? If you are thinking towards the bottom you are 100% correct.

E 41
Translate the following phrases into P&’anexily (the Cupefio language):

1. Towards the top, towards the bottom.
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2. Man look for the arrow towards the bottom.
3. Lady run towards the bottom.
4. Man run towards the top.

5. Five big cats, towards the bottom.

6. Look for one big tree towards the bottom.

~

. Look for three arrows towards the bottom, you guys.
8. Three small dogs towards the bottom.
9. Tukmel, he climbed towards the top, the cottonwood tree.
10. Kawisish, he is running away towards the bottom.
We know penanaxwi’aw in the middle. Take a guess at what penanaxwiyka means.
Here it is in a phrase:

Etew tikmel ay’anish penanaxwiyka.

Look at the big cat towards the middie.

The P4a’anexily word penanaxwiyka means towards the middle.

E 42
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

The fox towards the middle.
. The runner towards the middle.

. The red runner towards the middle.

AOWON

. The black tree towards the middle, not towards the bottom.

[6)]

. The red bow towards the middle, not on the bottom.

6. Fox sat towards the middle, not on top.

~

. Sit towards the middle, not on top.

8. Climb towards the middle, not towards the bottom.

Note: Sometimes we use the -yka suffix, if it follows a vowel and -ka or -ika suffix if it
follows a consonant. All suffixes -ka, -ika, and -yka mean, towards, to.
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Vocabulary
Axwéchi That (object form)
Pemnénmin They chased

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142

24, Muku’ut axwéchi pemnénmin kawisichi.

24. And they chased that fox.

Muku’ut - and it is said

Axwéchi - that (object form) Axwésh - That (subject form) Axwéchim -Those

Pemnénmin - they chased Penénmin - he/she/it chased
Pem - nénmi -n Pe - nénmi - n
they - chase - transitive past he/she/it - chase - transitive past

Kawisichi - fox ( object form ) Kawisish - fox (subject form)
E 43

Translate the following into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. Chase!

2. Those dogs chased.

3. Those dogs chased that fox. (Axwechi kawisichi)

4. Today, those dogs , they chased .

5. Suddenly, that dog he chased. (Penénmin)

6. Suddenly, that man chased, that fox. ( Axwéchi kawisichi)
7. Chase!

8. Chased.

9. Chase, man!

10. The men chased.
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Here is a little chart for some location words we have been working with:

Location At Towards From
Top Tukuchi’aw Tukuchiyka

Middle Penanaxwi’aw Penanaxwiyka

Bottom Té’aw Téyka

We know how to say at/on some location and to somewhere. What about motion away
from a given location :

Nanxachim pemnénmin tukuchingax
The men they chased from the top.

Our new word is tukuchingax from the top. What do you think this new ending -ngax
means? It means from, now add tukuchingax to your chart:

Location At Towards From
Top Tukuchi’aw Tukuchiyka Tukuchingax
E 44

Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. From the top to the bottom.

2. From the top to the middle.

3. The dogs, they chased from the middle.

4. The men, they chased from the top, not on the bottom.

5. Fox, he chased from the top.

6. Dog, he chased from the top, not on the bottom.

We remember penanaxwi’aw in the middle, penanaxwiyka to the middle. Take a guess
at what, from the middle, will sound like:

Nénmi penanaxwingax!

Chase from the middie!
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Location At Towards From
Middle Penanaxwi’aw Penanaxwiyka Penanaxwingax
E 45

Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):
1. From the middle, dog.

2. From the middle not from the top, man.

3. Yes, from the middle, not on the bottom.

4. Men, look for big bows from the middle.

5. Ladies, look at the small arrows from the middle.

6. The red runner chased from the middle.

Now can you guess what from the bottom would look like:
Téngax

From the bottom or from below.

Location At Towards From

Top Tukuchi’aw Tukuchiyka Tukuchingax
Middle Penanaxwi’aw Penanaxwiyka Penanaxwingax
Bottom Té’aw Téyka Téngax

What a magnificent, predictable and exquisite system.

E 46
Translate the following sentences into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. From below not from the top.

2. From below to the top.

3. From below to the middle.

4. The cats, they chased from below, top the top.
5. The men, they chased from below, to the middle.

6. Chase from below, not from the top.
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Vocabulary
Etire aye Soon
Panga In the water
Pemi’awlugal Was arriving , he/she/it

XII. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
25. Muku’ut pe’ etire aye panga pemi’awluqal.

25. And he soon came to water.

Muku’ut - and it is said

pe’ - he

Etire aye - soon

Pa-nga - in the water (water- Pal)

Pa -nga the -nga suffix is meaning the location of in something (in the water)
Water - in

Pe-mi’awlu-qu-l - he was arriving
Pe - mi’awlu - qa -1

he/she/lt- arrive - durative singular- past

Lets learn our directions in Pa’anexily

Ewépe- Kawi- West
Temam- North
Tami- East
Kicham- South

West- Ewépe- or Kawi- one means to a spiritual west
North- Temam-

East- Tami

South - Kicham-
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E 47
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. Water

2. In the water
3. West

4. To the West.
5. North

6. To the North.
7. East

8. To the East.
9. South

10. To the South.
Learning about Present Tense Singular

Let”s look a these next sentences that we have worked with before in Pa’anexily:

Né’en tukmel
| am a cat.

E’et naxanish
You are a man

Axwéchim kawisish.
That is a fox.

Chémesh nanwiktam.
We are women.

Ememel awalim.
You guys are dogs.

Axwéchimel nanxachim.
They are boys.

We have said these are called equative sentences. In English equative sentences, we
find a verb, called a form of be: am/is/are. Aimost every sentence in English there has to be a
verb. In P&’anexily, equative sentences are verbless. Pa’anexily suffixes, -en, -t, -em, -esh, and
-el take the verb’s place.

We have also used real verbs in our exercises, for example the verb amin to hunt/
subtract. Let’s use amin to subtract in a sentence like this:
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Ami wichiw.
Subtract the four.

We have been using verbs like the one above as commands, telling someone to do
something or not to do something. But what if we wanted to say The man is subtracting, but
not give a command. Let’s use it in present tense:

Naxanish amiqa wichiw.
The man is subtracting four.

What do you think the P&’anexily word for is subtracting? Amiqa is the P&’anexily word
for is subtracting. Let’s look and compare the two forms we know:

Command Ami;  Subtract Amin; to Subtract

Present tense Amiga Subtracting

-Verbs ending with -in, drop the (n) then add -ga as the suffix.

Notice that this word order is Man + is subtracting + four:
Subject Verb Object

The man Is subtracting Four.

We refer to this as Subject-Verb-Object, or SVO for short.

E 48
Translate the following into Pa’anexily, using the SVO word order:

—

The man is subtracting a one.

2. The big man is subtracting a two.
3. The little fox is subtracting a three.
4. The big cat is subtracting a four.
5. The dog is subtracting five.

6. The man is subtracting one arrow.

~

. The little woman is subtracting two bows.

[00]

. The little fox is subtracting three arrows.

However, Subject + Verb + Object, SVO is one correct word order. In P&’anexily, we
could also use the word order Subject + Object + Verb, SOV for example:
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Naxanish pah yuniqa. Yunin; to add, drop (n) the add -qa
The man is adding a three.

E 49
Translate the following into P&’anexily, this time using SOV word order:

—

The woman is adding a five.
2. The man is adding a four.

3. The fox is adding a bow.
4

. The dog is adding three arrows.

63}

. The little woman is adding two trees.
6. The big man is adding five trees.

7. The cat is adding one tree.

8. The fox is adding a three.

We have learned plural form of inanimate nouns do not take -m endings. They don’t
change their endings using a -m, when pluralized. For example:

Pah kelawat.

Three trees.

Wih kwawkti’ish.
Two reds.

Kwawtikwati’ish red becomes Kwawkti’ish reds’, but no plural ending in -m is added.
Now, lets look at this next sentence:

Wih tekwinwenepish amiqa suplewet tekwinwenepish ay’anichi.

Two numbers are subtracting (subtract) one big number.
When we say the above sentence in English, we have to switch is subtracting
(subtracts) - are subtracting (subtract). But in Pa’anexily let’s note we will be using amiqa is

subtracting. This grammar rule in P@’anexily: if we have a plural inanimate noun, like wih
tekwinwenepish, we will still use the present singular suffix -qa.
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-Also, a grammar rule to apply: Present tense adjectives change just like they do when
we give a negative command. We did these in Exercises 28-29, but only the object’s adjective
changes, not the subject’s adjective of the sentence. Let’s look at the next sentence:

The big man is adding a big three.
Naxanish ay’anish yaniqa pah ay’anichi.

You see how only the the object’s adjective of the sentence, a big three, dy’anish
changes to dy’anichi. But, the subject’s adjective the big man, does not change, it stays as
ay’anish big.

'IE'rgr?sIate the following into Pa’anexily (the Cupeio language):
1. Two small numbers are adding one big number.

2. Three small numbers are subtracting one big number.

3. Three small numbers add one big number.

4. Four small numbers subtract two big numbers.

The present tense amiqa and yuniqe are formed by adding -qa to their singular
command form:

Step 1 -command form Step 2 -add suffix -qa
Ami subtract Amiqa is subtracting
Yuni add Yuniga is adding
Here is a chart for some verbs and their present tense forms next to their command

forms. Verbs that end with, -in drop the -n then add -qa. Verbs that end in -yax, drop -x, then
add -ga. Third class verbs like amu, just add -qa right after their verb:

Command form Verb Present Tense

Amu  hunt Amuga hunting

Chéawaye to climb Chawayeqa climbing
Etew look at Tewga looking at

Ha’le look for Halga looking for

Hiwchu know Hiwchuga knows/knowing
Mi’aw arrive mi’awga  arriving/coming
Pigi  touch Pigiga  touching
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So let’s use these present tense verbs with Pa’anexily translations:

Naxanish amuga.

The man is hunting.

E 51
Translate the following sentences into P&’anexily (the Cupefio language):

—

. The fox is hunting.
2. The cat is climbing a tree.
3. The woman is looking at the three.
4. The dog is looking for the arrow.
5. The man knows everything.
6. The hunter is arriving here.
7. The hunter is hunting.
8. The cat is looking for a tree.
9. Hunter is looking at a bow.
10. The man is arriving there.
We know how to say | am né’en, now let’s use that in present tense:
Né’en amugqga.

I am hunting.

E 52
Translate the following into P&’anexily (the Cupefio language):

1. 1 am looking for a red arrow.

2. 1 am climbing a black tree.

3. | am hunting a big number.

4. |1 am looking at a blue number.
5. I am arriving from the bottom.

6. | am looking at a small tree.
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We can easily drop the -en suffix and simply say:
Né amuga
I am hunting.
Né’en amuga.

The two Pa’anexily sentences mean the same thing. Also, we can easily negate the
sentence with qay, like this:

Né qay amuqa.
Né’en qay amuqa.
I am not hunting.
Let’s use gay directly to the left of the verb like above.
There is another possible way to assemble the phrase | am hunting:
Amugalen

I am hunting.

If you ever use the Verb first in a sentence, which is happens a lot in Pa’anexily. Then it
is possible to add -qalen which stands for / am ...ing. Let’s examine this ending like so:

-ga-l-en
-Present tense singular- connecting consonant | - en

If you noticed the suffix -en shows up again. We have seen it before in (né’en).
Né’en amuga.
Amuqalen.

But, it wouldn’t be correct if we used né’en in the second place:

| am writing.

If we choose the form amuqalen | am hunting, and then we add other words to the
sentence , the new words should follow to the right, like this:

Amuqalen tekwinwenepish ay’anichi.

I am hunting a big number.
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'IE'rgr?sIate the following phrases into Pa’anexily. Let’s begin each sentence with the verb and
use the new suffix -qalen:

1. | am Subtracting the number.

2. | am adding the number.

3. I am climbing the tree.

4.1 am hunting.
5. I am looking for the red 5.
Let’s start the sentence with gdy, and then suffix a form of -en after gay. Except we can
reverse the order of -en and suffix -ne, as in:
Qayne amugqga.
I am not hunting.
E 54
Translate the following into Pa’anexily. Let’s begin each sentence with gdy not, and use the -ne
suffix.
1. l'am not climbing the tree.

2. | am not hunting a number.

w

.  am not looking for a two.

IN

. I am not looking at the yellow.
5. | am not subtracting a number.

6. | am not adding a number four.

Here is a chart for all the ways to use / am...ing in P&’anexily:

Né’en verb + ga Né’en yuniqa.
Verb + galen Yunigalen.
Né verb + ga Né yuniqga.
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Also, here is a chart to say / am not.. ing, in Pa’anexily:

Né’en gay verb + ga Né’en gay amuga.
Né qgay verb +qga Né gay amugqga.
Qayne verb + ga Qayne amuga.

What | have learned, you can also add emphasis by adding né, at the end of the
sentence when using the gayne and -qgalen formed sentences, like so:

Qayne amuqa né.
I am hunting.

Amugalen né.

I am hunting.

Usually you add emphasis (stress) to a word by using it first in a sentence, but
occasionally you can also stress a word by placing it last, like the above sentences. Also, to
add emphasis you can say the word a little louder.

E 55

Translate the following phrases into P&’anexily, adding the emphasis on the word with bold,
placing it last:

1. lam climbing yellow tree.

2.1 am not hunting.

3. 1 am looking for a green bow.
4.1 am not looking at a blue one.
5.1 am adding a red two.

6. 1 am subtracting a small number.
7.1 am not hunting a big tree.

8. 1 am looking for the blue number.

9. 1 am not looking for a big arrow.

10. I am hunting a red three.
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Vocabulary
Pichakwinuk Having caught him
Pipé’meq They killed him/her/it

XIl. THE FOX AND THE CAT.
Told by Roscinda Nolasquez
pg. 140-142
26. Muku’ut pichakwinuk pipé’meq.

26. And they caught him and killed him.

Muku’ut - and it is said

Pi-chakwi-nuk - caught him , having caught him ( catch, grab, cling to- Chakwe)
(Chakwila’ash ;Trap-noun) Chakwin; to catch- dictionary form

Pi - chakwi - nuk Chakwi - catch, command form
him/her/It - catch - having

Pi-pé’-meq - they killed him/her/it ~ Mulu’wetam dictionary ( to kill- Mege)
Pi -pe’ -meq

him/her/it - they - killed

E 56

Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefo language):

1. Catch!

2. Alright, catch!

3. Man, catch!

4. Today, the dogs, they were hunters. (Pe’'miyaxwen; were)

5. That dog and fox.

6. Those dogs and the cat.

7. That cat and dog.

8. Those cats.

9. Don’t catch it. (Refer to pg. 45)
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10. Don’t touch it.

Let’s learn how to use pronoun you é’e, in the present tense.

We have learned how create sentences like the following:
Kawisish chakwiqga.

Fox is catching.

Né’en chakwiqa.
| am catching.

We have also used the two other forms:
Né’ chakwiqa.

| am catching

Chakwiqalen.
| am catching.
In past exercises we have worked with equative sentences using You are:
E’et tikmel.
E’e tikmel.
You are a cat.
But, let’s learn how to say you are catching:
E’e chakwiqa.
You are catching.

Let’s note that we don’t use the form é’et you are when we have a verb ending in the
suffix -ga. We just use the é’e you and use the verb with the suffix -qa.

Also we can negate Pa’anexily sentences using you, by putting gdy right before the
verb:

E’e qay chakwiqa.

You are not catching.
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E 57
Translate the following into Pa’anexily (the Cupefio language):

1. You are hunting .

2. You are climbing a black tree.

w

. You are adding the big number.

N

. You are subtracting the little number.

[6)]

. You are looking for the red three.

6. You are looking at the green arrows.

7. You are arriving here, one bottom.

8. You are hunting a big and little number.

9. You are not catching the red arrow.

10. You are not looking for a little blue number.

Here is a little recap of how to make present tense sentences using ‘I’ and ‘you’ :

Né’en chakwiga. | am catching.

Né chakwiqa. | am catching.
Chéakwigalen. | am catching.

Né'en gay chakwiga. | am not catching.
Né gay chakwiga. | am not catching.
Qéyne chékwiga. | am not catching.
E’e chakwiga. You are catching.

Ee gay chakwiqa. You are not catching.
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Vocabulary
Pl This
P’im This is, these

Pehayve End, edge of

The End
i’im Pehayve.

This is all

P’im - This is, (these) i (this)

Pehayve - End of, also seen as the edge of something.
Pal pehayve - edge of the water (bank of any water)

Using I’im in Sentences

In the English language, when you say something is a little further away, you say : That
bow. When something is a little closer by, you say: This bow:

I’i katapish
This bow.

When we use a plural noun i’i switches to i’im:
'im kutapish.

These bows.

Also, if you wanted to say: This is a bow. Take a look at the next sentence :
I’im kutapish.

This is a bow.

Remember how to say that is:
Axwéchim kutapish.

That is a bow.
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In Pa’anexily, the -m is the part saying is. Just like when we worked with axwéchim we
can also drop the -m ending. As in:

i’i — katapish.
This is a bow.

What if we had multiple arrows we would not say: This is arrows. Proper grammar we
would want to say: These are arrows.

imel awalim.
These are dogs.

The above sentence , the -el, is representing are in i'imel. Let’s also note: when using
suffix -el meaning are in sentences, we normally only use it with living animate plural subjects.

Here is a chart to help us remember, (near) stands for something close by:

This (near) This is (near) These (near) These are (near)
i Pim (I —) I'im Pimel
We can also negate each sentence by using qay. Also replacing the dash /—/ with gdy
as well, like this:
i’im gay kuatapish.
P’i gay katapish.

This is not a bow.

We learned earlier in sentence 20 The Fox and the Cat, the word axwésh that and
axwéchim that is, meant something a little further away. Now we are using the word /’im this is
and 7’i this, for describing something more near. Let’s fill out some more of our previous chart:

i i’im Pimel Near This/ These
Axwésh Axwéchim Axwéchimel Midrange That / Those
Far Yonder
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E 58
Translate the following phrases into Pa’anexily (the Cupefio language):

—

. This bow.
. This is a black tree. (I’i-)

. This is a red number three.

AW N

. These green arrows.

5. These blue bows.

6. These are red arrows and blue arrows.
7. This big red tree.

8. This black dog.

9. This is a small yellow runner.

10. These are big green runners. (Switch to animate big)

Again, the suffix -el, meaning are in equative sentences, is however, normally only
compatible with living objects (animate plural subjects). For example:

Ememel &’ay’anchim.

You guys (people or animals) are big.

Now, lets look at this next sentence :
i’im &’ay’anish.

They (near: inanimate thing) are big.

The above sentence refers to non-livings, inanimate things. The reason why, as you can
see the adjective is d’ay’anish big inanimate plural and not &’ay’anchim big animal plural.
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More Equative sentences using Pé’

Vocabulary
pe’ That (far)
Pé’em That is (far)
Pémem Those (far)

Let’s use this chart for equative sentences and words for this/these and that/those:

This/That This is/That is These/Those These are/Those are
I’i (near) i’im (near) P’im (near) P’imel (near)
Axwésh (mid) Awéchim (mid) Axwéchim (mid) Axwéchimel (mid)

English lets us know of two degrees of distance: this and that:

This fox..
That fox..

We have learned, that fox is a little further away than this fox. In the past, there was a
third degree in the English language, yon. Let’s see them all now:

This fox...

That fox...
Yon fox...

Well, Pa’anexily still has three degrees of distance:

i’i kawisish this fox
Axwésh kawisish that fox
Pé’ kawisish that (further away than axwésh)

So pé’, will be our new word meaning that, but at a further distance than axwésh that.

E 59
Translate the following phrases into P&’anexily:

1. This little cat.
2. That (mid) little cat.
3. That (far) little cat.

4. This big man.
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5. That (mid) big man.

6. That (far) big man.

7. This little woman.

8. That (mid) little dog.

9. That (far) little hunter on top.
10. That (mid) big hunter, there.

We learned how to make equative sentences with words like i’im this is and axwéchim
that is. But, what about the word pé’, if we wanted to say that is (far) a fox. Check it out:

Pé’em kawisish.

That is (far) a fox.

Here is a another chart to help remember:

Pim This is
Axwéchim That is (mid)
Pé’em That is (far)
E 60

Translate the following into P&’anexily (the Cupefio language):
1. (Near) This is a blue bow.

2. (Mid) That is a red arrow.

3. (Far) That is a blue arrow.

4. (Near) This is yellow tree.

5. (Mid) That is a black number.

6. (Far) That is orange fox.

7. (Near) This is a red fox.

8. (Mid) That is a black dog.

9. (Far) That is a big hunter.

10. (Near) This is a small runner.
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In Pa’anexily there is not a different term for he/she/it. The following phrases can also
mean he/she/it:

I’im kawisish.
Axwéchim kawisish.
Pé’em kawisish
He/she/it is a fox.

Each of those sentences, the suffix -m, is taking the place of is. In P4’anexily there is no
word for a or an. Also, you can easily negate pé’em the same way you do with ’im and
axwéchim. In addition, you can also negate by replacing any dash(—) with qdy, to easily
negate equative sentences.

Takmel - kwatikwati’ish.
The cat is red.
So let’s make a little bit longer sentences using this/ that:
I'i tikmel ay’anish — kwatikwati’ish me tdlnikish.
Axwésh tikmel ay’anish — kwatikwati’ish me tulnikish.
Pé’ tukmel ay’anish — kwatikwati’ish me tulnikish.
This/that big cat is red and black.

E 61
Translate the following sentences into Pa’anexily:

1. (Near) This black dog is smart hunter.
2. (Mid) That big yellow cat is not little.

3. (Far) That little purple fox is a runner.

4. (Near) This little hunter is not a runner.
5. (Mid) That Big red fox is not clever.

6. (Far) That big blue dog is big in the middle.

We have learned with /i and axwésh, when used with a plural noun they switch to ’im
these and axwéchim those. Something happens to pé’ that, the word switches to pé’em that
is. But, when talking about plural subjects pé’em switches to pémem those (far):
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Pémem tukmelim.
(Far) Those cats.
Now we know the word pé’em that is, switches to pémem those.

Here is a little chart to help us remember the plural form of these nouns:

Amiva’chim Hunters
Awalim Dogs
Kawisicham Foxes
Nanwiktam Women
Nanxachim Men
Tepinva’chim Trackers
Tukmelim Cats
E 62

Translate the following phrases in to P4’anexily (the Cupefo language):
1. (Near) These foxes.

2. (Near) These cats.

3. (Near) These dogs.

4. (Near) These men.

5. (Mid) Those trackers.

6. (Mid) Those Cats are big. (Use a dash — for are)
7. (Mid) Those hunters are smart.

8. (Far) Those dogs on top are yellow.

9. (Far) Those foxes on the bottom are red and blue.
10. (Far) Those foxes are big and blue.

11. (Near) These cats are big and small.

12. (Mid) Those dogs are black on top.

13. (Far) Those ladies are big and small.
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14. (Near) These trackers are smart.
15. (Mid) Those cats on the bottom are not hunters.
16. (Far) Those foxes on top are not smart hunters.
Now that we added pémem those (far) to the list, we have already learned these are
i’imel and those are axwéchimel. Now, let’s learn the last form of those are (far). You don’t

have to be Sherlock Holmes to figure it out:

Pémemel
Those are

You’ve been hanging in there, now lets complete the chart we started back in sentence
20’s lesson. The three precise forms of distance for that/this:

This/That This is/ That is These/Those These are/Those are
i (near) I'im (near) I'im (near) I'imel (near)

Axwésh (mid) Awéchim (mid) Axwéchim (mid) Axwéchimel (mid)

Pé’ (far) Pé’em (far) Pémem (far) Pémemel (far)

Just like the others you can easily add gay to negate the sentence:
Pémemel gay foxes.

(Far) Those are not foxes.

E 63

Translate the following sentences into Pa’anexily:

1. (Near) These are small cats.

2. (Mid) Those are medium cats, there.

3. (Far) Those are big cats, there.

4. (Near) These are little ladies, here.

5. (Mid) Those are medium ladies, there, on the bottom.
6. (Far) Those are big ladies, on top, there.

7. (Far) Those are not small men, here.

90



MULU’WETAM: The First People

In these past exercises we have learned the three words for these and those. When
referring to these and those, we can also use the word they as well. Now we can use the words
they in a sentences, by using these words:

i’im They (near)
Axwéchim They (mid)
Pémem They (far)

Also, all three of these P&’anexily words can be translated as they are, according to the
distance:

Pimel (Near) They are
Axwéchimal (Mid) They are
Pémemel (Far) They are
E 64

Translate the following sentences Pa&’anexily:
1. (Near) They are little foxes down on the bottom.
2. (Mid) They are big foxes up there, on top.
3. (Far) They are big cats on the middle, everywhere.
4. (Near) They are big hunters here.
5. (Mid) They are not smart hunters there, on top.
6. (Far) They are not big trackers, on top.
We have learned the suffix -el is not compatible with inanimate plural subjects.
You have also learned to tell the difference if we are referring to animate or inanimate subjects
by the adjective. A’ay’anchim and a’ay’anish, have different endings when referring to
inanimate and animate. This next exercise pay close attention to if it’s animate or inanimate.

Use the -el suffix if its animate living houn:

E 65
Translate the following sentences into Pa’anexily:

1. (Near) They are big bows, here.
2. (Mid) They are red arrows on top.
3. (Far) They are big cats on the bottom.

4. (Near) They are big arrows here.
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5. (Mid) They are smart trackers, there, in the middle.

6. (Far) They are red cats on the top, to the west.

7. (Near) They are not black arrows and red arrows.

8. (Mid) They are not blue bows and yellow arrows, to the north.
9. (Far) They are not big yellow cats, to the south.

10. (Far) They are small red foxes, to the east.

Here is a nice long chart to help us remember our equative sentence forms, that we
have learned:

Vocabulary for Equative Sentences

Né’ I

Né’en [ am

Ee You

E'e, E'et You are

i (near) This, he/she/it

P'im (near) This, these, He/she/it is, This is
P'imel (near) These are, They are,

Axwésh (mid) That, he/she/it

Axwéchim (mid) That is, Those, he/she/it

Axwéchimel (mid)
Pé’ (far)

Pé’em (far)
Pémem (far)
Pémemel (far)
Emem

Ememel
Chémem

Chémesh

Those are, they are
That, he/she/it
That is, he/she/it is
Those are, they are
Those are, they are
You guys

You guys are

We

We are
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